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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist deponent passive participle from the verb APODRINOMAI, which means “to answer: answering.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent passive voice is passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The participle is a temporal participle coterminous with the action of the main verb.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them,” referring to the representatives of the Sanhedrin that came to arrest him.
“And answering Jesus said to them,”
 is the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as if or as though, like”
 with the preposition EPI plus the accusative of opposition from the masculine singular noun LĒISTĒS, meaning “against a robber, bandit, highwayman in contrast to a thief (KLEPTĒS), who uses stealth.”

“‘As if against a robber”
 is the second person plural aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to come out.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety as a fact with emphasis on the completed action.  This is brought out in translation by use of the English helping verb “have.”


The active voice indicates that the representatives of the Sanhedrin produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the preposition META plus the genitive of association or attendant circumstances from the feminine plural nouns MACHAIRA and XULON, connected by the additive use of the conjunction KAI, meaning “with swords and clubs.”  Then we have the aorist active infinitive from the verb SULLAMBANW, which means “to arrest.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the representatives of the Sanhedrin have produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Finally, we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.

“have you come out with swords and clubs to arrest Me?”
Mk 14:48 corrected translation
“And answering Jesus said to them, ‘As if against a robber have you come out with swords and clubs to arrest Me?”
Explanation:
Mt 26:55, “At that time Jesus said to the crowds, ‘Have you come out with swords and clubs to arrest Me as you would against a robber?”
1.  “And answering Jesus said to them, ‘As if against a robber”

a.  Mark continues the story of Jesus’ arrest by telling us what Jesus said after they arrested Him.  The first question we have to answer is not our Lord’s question, but ‘Who or What was He answering, when He said this?’



(1) The previous context of Mark says, “Then they laid hands on Him and arrested Him.  However, a certain one of the bystanders, after drawing his sword, struck the servant of the high priest and cut off his ear.”  So was Jesus answering an unrecorded statement by the arresting officer, such as “Jesus of Nazareth, You are under arrest by authority of the high  priest.”  Or was Jesus answering the unspoken action of Peter?  Probably not the latter, since Jesus’ verbal response to that action was the word “Stop.” Lk 22:51, “Stop!  No more of this.” and Jn 18:11, “Put the sword into the sheath; the cup which the Father has given Me, shall I not drink it?”



(2)  Lk 22:52 tells us that Jesus was answering something said by the Jerusalem officials, “Then Jesus said to the chief priests and officers of the temple and elders who had come against Him, “Have you come out with swords and clubs as you would against a robber?”  Therefore, Jesus is answering some unrecorded remark by them or He is answering their action of arresting Him with His question.

b.  The object “them” is said by Matthew to be the crowds (note the plural: a Roman crowd; a Sanhedrin crowd; and perhaps a Jewish crowd of curious on-lookers).  Luke tells us specifically that this question was directed at the ‘chief priests and officers of the temple and elders’ meaning the members of the Sanhedrin and the Jewish police force.


c.  Jesus questions the manner in which these Jewish officials have come to arrest Him.  The question is rhetorical and designed to shame them for their hypocrisy and attitude toward Him, who has never given them reason to fear Him or His followers.  They have come to arrest Him as though He were a common criminal, of which He was the total opposite.  When had He ever stolen anything or done anyone wrong?  For what act of healing and kindness was He being arrested?  For what teaching about love was He being arrested?  For what comfort and encouragement was He being arrested?  For what offer of eternal life was He being arrested?

2.  “have you come out with swords and clubs to arrest Me?”

a.  The fact they are treating Him like a common criminal is proven by the fact they are carrying weapons, which suggest that He is a threat to them.  When was He ever a threat to anyone?  When had He given anyone any reason to be afraid of Him?  When had He ever caused fear in anyone that He would personally hurt them?  Did these men really need swords and clubs to arrest Him?  No, of course not.


b.  The implication of Jesus’ question is that they could have arrested Him anywhere and anytime they wanted and could have done so with a single weapon.  He would not resist them now nor would He have ever resisted them in the past.  They could have arrested Him anytime they wanted and could have done so with no fear of Him or any of His followers.


c.  It is interesting to note what Matthew records as being said prior to this question, Mt 26:53-54, “Or do you think that I cannot appeal to My Father, and He will at once put at My disposal more than twelve legions of angels?  How then will the Scriptures be fulfilled, which say that it must happen this way?”  A Roman legion was made up of about 6000 soldiers.  Twelve legions of angels would be about 72,000 angels.  So Jesus is asking these Jewish leaders if they have come with their swords and clubs to arrest Him, when there are 72,000 angels ready to defend Him?  Makes you wonder whose knees started getting weak when they heard that, especially after they were already forced to the ground by Jesus’ one word EIMI = “I am.”  (Jn 18:6, “So when He said to them, ‘I am He,’ they drew back and fell to the ground.”
3.  Commentators’ comments.


a.  “We can understand what an insult it was to the Lord when they came to arrest him like a common criminal.”


b.  “Highway robbers like Barabbas were common and were often regarded as heroes. Jesus will be crucified between two robbers in the very place that Barabbas would have occupied.”


c.  “Our Lord does not protest against the arrest, but against its manner. He was not a robber, but a religious teacher.”


d.  “The fact that Judas brought such a large group of armed men is evidence that neither he nor the religious leaders really understood Jesus.  They thought that Jesus would try to escape, or that His followers would put up a fight, or that perhaps He might do a miracle.”


e.  “Though He offered no resistance Jesus did protest to the religious authorities for the excessive display of armed force marshaled against Him as if He had been leading a rebellion.  He was not a revolutionary who acted in stealth but a recognized religious Teacher.”
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